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To whom it may concern.

We, NIDEK CO., LTD, declare the following information on Laser Photocoagulator GYC-500:

- Goggles is not the part o f configuration of the Photocoagulator GYC-500. It is optional 
item. It is up to the doctor to choose the manufacturer. The specification o f the goggles is 
in the Operator’s Manual.
Ophthalmoscope is not the part o f configuration o f the Photocoagulator GYC-500. It is 
optional item. It is up to the doctor to choose the manufacturer.

By this Declaration we enclose:

SL-1800 Operator’s Manual 
GYC-500 Product Specification 
SL DU Product Specification 
BIO Product Specification
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A

The SL-1800 Slit Lamp is a high-performance instmment. In order to use it 
efficiently and in maximum safety, vve recommend reading this instruction manual 
carefully before beginning installation. Respect all the warnings contained herein 
and marked on the outside of the equipment.

GENERAL SAFETY PRECAUTIONS
- Check that line voltage is that indicated on the instrument data plate.
Should line voltage be different, set the voltage selector on the instrument power 
socket to the correct voltage (See INSTALL,\T10N). The entire electrical system 
must comply with CEI or lEC standards for electrical systems on medical 
premises. In case of doubt consult your electrical installation or maintenance 
specialist.
- Never use multiple sockets or extension cords between the plug of the instrument 
power cord and the line socket.
- WTien disconnecting the instmment from electrical supply, always grasp the plug 
of the power cord, never the cord itself; never pull the cord to disconnect the plug.
- Never touch the power cord with wet hands; do not step on the cord or place 
weights on it; do not knot the cord.
- A damaged power cord can cause fires and electrical shocks and therefore must 
be inspected frequently. Should the power cord supplied with the instrument need 
to be replaced, contact your supplier.
- Do not attempt to perfonn any type of technical work on the instrument or the 
electrical system other than those specifically mentioned herein.
- Do not use the instrument near water; take care not to spill liquids on any part of 
the instrument. Avoid installing the instrument where it will be subjected to high 
humidity, du.st, or rapid changes in temperature and/or humidity.

Disconnect the instrument from the line socket before cleaning or disinfecting.
- " Becau.se prolonged intense light exposure can damage the retina, the use of the 
device for ocular examination should not be unnecessarily prolonged, and the 
brightness setting should not exceed what is needed to provide clear visualization 
of the target structures. This device should be used with filters that eliminate UV' 
radiation (<400nm) and, whenever possible, filters that eliminate short- wavelenght 
blue light (<420nm).

-"CAUTION -  The light emitted from this instrument is potentially hazardous. The 
longer the duration of exposure, the greater the risk of ocular damage. E.xposure to 
light from this instmment when operated at maximum intensity will exceed the 
safety guideline after 2 minutes" (Maximum examination times according to ISO 
15004-2 and ISO 10939)

PRODUCT OUTLINE
The SL-1800 Slit Lamp is a high-perfonnance instrument. In order to use it 
efficiently and in maximum safety, we recommend reading this instruction manual 
carefully before beginning installation. Respect all the warnings contained herein 
and marked on the outside of the equipment.



The slit lamps incorporate the latest technology to provide a product that will meet 
your most demanding requirements.

Product features include;
Multilayered antireflection coatings to improve light transmission.
Halogen illumination for more consistent lighting.
Three dimensional joystick for ease of alignment 
Variable slit aperture (0 -  14mm) to provide exam flexibility 
Complete selection of filters and accessories

Thank you for choosing the SL-1800

Indication for use Statement
An AC- powered slit lamp biomicroscope is intended for use in eye examination of 
the anterior eye segment, from the cornea epithelium to the posterior capsule . It is 
u.sed to aid in the diagnosis of diseases or trauma which affect the structural 
properties of the anterior eye segment

Standard Equipment
On receipt of the instrument, remove it from its packing and check that all the 
components listed below are included.
The packaging contains:

One slit lamp complete with optical microscope 
One chin-re.st with jointed fixation point.
This instruction manual.
A set o f accessories, composed of: 

one calibration stick 
one protective cover 
one socket wrench 
one spare lamp 6V 20W halogen; 
two packets of chin-rest papers 
one breath shield 
One power cord;

One tabletop unit (38x50) on which are assembled: 
one transformer box
two right-angle movement guides for the base 
two wheel guide guards 
one accessories draw'er



As long as the slit lamp remains in its original packing it may be exposed to the 
environmental conditions listed below, for a maximum of 15 weeks during 
shipping and warehousing, w'ithout suffering damage.

Temperature between -10 °C and +60 °C, 
atmospheric pressure between 500 hPa and 1060 hPa, and 
relative humidity between 10% and 90%.
Ambient conditions fo r  operation are, instead:
Temperature between ->-15 °C and +30 °C; 
atmospheric pressure between 700 hPa and 1060 hPa, and 
relative humidity between 30% and 75%.

Ambient Conditions

A Caution
In advance of an observation of each patient, wipe the foreheadrest and 

chinrest with a clean cloth. Moreover, remove one chinrest paper for each 
patient if a bunch of the chinrest papers is fixed on the chinrest. If necessary, 
wipe the foreheadrest and chinrest using a cloth dampened w'ith rubbing 
alcohol.
Set alight intensity as low as possible. I'he light intensity depends on the slit 
lamp settings such as voltage of illumination lamp, slit length, slit angle, 
selection of the filters and illumination time. High light intensity may cause 
thermal and photochemical damages onto the patient’s retina.



LEGEND
1) Fixation point,
2) Magnification power selector 

knob,
3) Extractable eyepieces,
4) Split prism head,
5) Breath shield,

6) Filter/diaphragm rotation ring,
7) Plug to connect transformer
8) Bulb’s block springs,
9) Joystick for side-to-side, 

back-and-forth, an d , up-and- 
down movements (x,y,z),

10) Base featuring right-angle 
movements,

11) Profiled tabletop,

12) Slit width adjustment knobs,
13) Lighted main switch,
14) Light intensity selector,
15) Transformer box,

16) Accessories drawer, with 
guides,

17) Toothed guides,

18) Wheel guards,

19) Teflon slide plate,

20) Binocular unit,

21) Halogen lamp, 6V 20W 
PG22,

22) Lamp door opening knob,
23) Door of halogen lamp 

compartment,
24) Toothed wheel,

25) Chin-rest height adjustment 
knob,

26) Placement pins for chin-rest 
paper,

27) Chin-rest,
28) Microscope binocular 

eyepiece separation screw,
29) Eye position scale,
30) Headrest,
31) Projector slit set knob,
32) Microscope arm set knob,
33) Instrument base slide set 

knob,
34) Voltage selector and fuse- 

holder,
35) Line power socket,
36) Bearing to connect tables,
37) Transformer data plate.



38) Fixation point connector,
39) Lamp socket PG 22
40) Prism Head assembly.
41) LED signal for “transformer 

card trouble ”,
42) Projector positioning scale,
43) Calibration stick,

44) Hand-rest knob,
45) Beam Splitter
46) Instrument cover,

47) Chin-rest papers, 100 pcs.,

48) Socket wrench,
49) Lampholder unit set screw.
50) Chin-rest set washers,
51) Chin-rest set screws.
52) Filter Insertion rod,
53) Connection plug to slit lamp
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INSTALLATION

The instrument is supplied packed in such a manner as to best withstand 
standard shipping and warehousing conditions. Should defects attributable 
to shipping be discovered upon unpacking, please contact your installation 
specialist.
Follow the steps outlined below' to assemble the instrument.
1 )Put the table top on a very stable support (as a Electric stand or what ever 

stand you want). Then proceed in this way:
2) Unscrew the two hexagonal socket-head .screw's (51) recessed underneath

the chin-rest. Position the chin-rest and align the holes in it with those of 
the top. Use the w'rench supplied with the instrument (48) to tighten the 
screws.

3) Position the SL-1800 lamp, meshing the toothed wheels (24) on the base
with the guides (17) in the upper part of the instrument-holder top. Also 
check alignment of the wheels and then lock in place by tightening the 
knob (33) on the right-hand side of the base over the wheel axle.

4) Attach the wheel guards (18) to the sides of the guides by sliding the tabs
into the respective notches.

5) Position the rear part of the microscope (20): loosen the screw’ (28),
position the microscope, and retighten the knob.

6) Hook the breath shield (5) to the support for that purpose on the binocular
( 20 ).

7) lnsert the plug of the projector pow'er cord into the socket (53) on the rear
of the transfonner

8) lnsert the jack of the power cord of the chin-rest fixation point in the
socket on the rear of the transfonner (38).



TRIAL OPERATIONS

a) Seat the patient in a comfortable position, with the chin on the chin-rest and 
the forehead on the forehead-rest.

b) Adjust the sleeve (25) to raise and lower the chin-rest until the patient’s eyes 
are aligned w ith the marks on the chin-rest (29).

c) Switch the instrument ON; the switch (13) will light.

d) Use the selector (14) to adjust light intensity to the desired value.

e) Use the joystick (9) to frame and focus on the eye to be examined.

MAINS FEATURES

The SL-1800 Slit Lamp is the result of lengthy research conducted w ith the w hat 
of accredited professionals, in order to ensure the highest correspondence of 
state-of-the-art technology, quality, and design.

NIDEK is confident that the SL-1800 represents the best quality and technology 
currently available..

Important operational features of the instrument include:

• Fatigue-free observation and rapid magnification changeover.

• Base featuring stoppable right-angle movement in three planes, all controlled 
by a single joystick (x.y.z).

• Microscopic stereo obser\'ation of the eye in the light from the slit, at 5x-8x- 
12.5x-20x-32x magnification pow'ers, and also including the possibility of 
fluorescin filter. Examination of the eye and evaluation of contact lens 
positioning by fluorescence.



LIGHT INTENSITY SELECTOR

The light intensity selector (14) is used to adjust the intensity of the illumination 
light of the slit lamp continuously from the minimum to the maximum in the 
range of the intensity le% el indication.

A CAUTION

• Do not set the light intensity higher than necessary.

• Do not attempt to turn the knob beyond the range of the intensity level 
indication.



A
ROUTINE MAINTENANCE
The repairs illustrated below must all be performed only with the power 
cord disconnected from the line socket. For any type of breakdown 
requiring repairs different from those described below, contact your 
installation service.

Replacing the projector lam p

To replace the lamp:
Disconnect the power cord from the line socket.
Turn the knurled knob (22) and open the lamp door (23);
Turn the bulb’s block springs (8) and take off the lamp socket (39); 
Remove the unserviceable lamp (21).
Attention: the lamp could be very hot.
Insert the replacement lamp (6V 20W halogen) taking care not to touch 
the bulb with bare hands.
Check that the lamp is securely seated in the socket, block turning the 
spring.
Insert the lamp socket. Close the lamp door and screw down the 
knurled knob (22);

- Reconnect the power cord plug to the line socket.



Meaning o f LED blinking o f transformer card Trouble (41)

Type of LED  
Blinking

PCB Legend : LED Indicator State of Slit 
lamp’s bulb

Sugges
tion

LED  off Input voltage in the right range Lam p On
No

action
require

LED  On: Line synchronization failure and/or Internal 
over temperature ; Lam p O ff

Call
assistan

ce

LED
Intermittent 
Slow (1Hz):

Input voltage to PCB is low (under 5.9Vac, 
until 5.3Vac)

Input voltage to PCB is too low (under 
5.3Vac)

Lam p On

Check
input

voltage

Voltage
selector

Lam p O ff

Check
input

voltage

Voltage
selector

LED
Intermittent 
Fast (5Hz):

Input voltage to PCB is high (over 14 Vac) Lam p O ff

Check
input

voltage

Voltage
selector

LED
Intermittent

(Double
Flash):

Output current to the bulb is high 
(approximately 4A) Lam p O ff

Check
bulb-
Call

assistan
ce

LED
Intermittent 

(Triple Flash):

Output voltage regulation is inconsistent 
Analog E r r o r A D C  saturation;

The lamp it’s switched in the transparent 
mode (not regulated).

Lam p On
Call

assistan
ce

lO



Protecting the instrument from dust
When the instrument is not in use. it should be covered with the plastic 
cover supplied as standard equipment to protect it from dust. Any dust that 
may accumulate on the eyepiece and on the sight glasses during use should 
be periodically removed by means of a very soft cloth or a rubber ball air 
blower.

Disposal
Follow local governing ordinances and recycling plans regarding disposal or 
recycling o f device components.
When disposing packing materials, .sort them by the materials and follow local 
governing ordinances and recycling plans.

Others
When the insmirncnts is sent back to NIDEK for repair or maintenance, wipe the 
surface (especially, the area where the patient's skin contacts) o f the instrument 
with a clean cloth immersed in ethyl alcohol for disinfections.

11



END-OF-LIFE DISPOSAL INFORMATION
(for EU)

in accordance with Art. 13 of Leg. Decree No. 151 of 25 July 2005 
implementing Directives 2002/95/EC, 2002/96/EC, and 2003/108/EC concerning 
reduction of use of dangerous substances in electrical and electronic equipment 

and disposal of electrical and electronic w aste.

The symbol (barred waste can)) 
shown in the figure and found on the 
exterior of the instrument indicates 
that the electrical and electronic 
parts of the end-of-life instrument 
must be separated and disposed of 
as special waste.

12



TECHNICAL DESCRIPTION
Slit lamp general features

Slit projection scale: 1.J6X
Slit width (stepless setting): (mm) 0 - 1 4  Continuously Variable
Slit length (stepless setting): (mm) 1.8 — 13 Continuouslv Variable
Maximum slit length: (mm) 14
Aperture diameter : (mm) 14 . 9. 5.5. 0.2
Filters: Blue. Red Free. Heat absorbing
Slit rotation angle: ± 90°
Angle of incidence: 0° horizontal
Free Working distance
(exit prism/patient’s eye distance):

68 mm

Chin rest features
Fixation point: White, luminous, jointed
Chin-rest height adjustment: 76 ± J mm

Dimensions of the top: 410.x 500 mm

Supply voltage:
J00V/120V/230V/240V ac ±10%  

50/60 Hz

Fuses: 5x20 mm
100-120Vac — 400mA T 
230-240Vac — 200mA T

Maximum Electric Power 
Consumption:

40 VA

Instrument operating voltage: 6 Vac
Halogen lamp: 6 V 2 0 W P G  22

Microscope Features
Type: Galilcian Converging Binocular
Magnification power selection system: 5-position rotating drum
Eyepieces: 12.5x
Diopter adjustment ± 8 D
Magnification powers (32X version) : 5x 8x I2.5x 20x 32X
True visual field (mm) 46 29.5 18.4 11.5 7.5
Interpupillary adjustment 50-75 mm
Stereoscopical Angle 6°
Yellow filter included Yes

Right-angle movement base with single joystick control ( x,y,z )
Side-to-side or lateral movement (x): 107 ±1 mm
Back-and-forth or depth movement (y): 113 ±1 mm
Up-and-down or vertical movement (z); 36 ±1 mm
Horizontal fine movement (x.y); 14 ±1 mm

13



Function B lock D iagram

On request, the manufacturer will supply diagrams, components lists, and detailed technical instructions for 
maintenance and calibration, for use only by authorized personnel with prior training. NIDEK. hereby declares 
that all the components making up its instruments are covered by insurance and fully guaranteed for 12 (twelve) 
months.

SLIT LAMP 
I--------

i

I
C D -

CD-^
' L ____I
CHIN REST
I----------- 1

- 3 "
1______



Data P late Sym bols

A \/ /  S \N
Read the instructions carefully.

Type B protection against direct and 
indirect electrical shocks. C i

Class II protection against 
direct and indirect electrical 
shocks.

Mark attesting to compliance

Fuse.

Classification accord ing to E N 6 0 6 0 1 -1/08/90 Standard

Type o f protection against Electrical shock
Level o f protection against direct and indirect contacts;
Level o f protection against liquid entry:
Level of protection in pro,ximity to inflammable 
anesthetics and/or detergents:
Use conditions:

Class II
Type B applied part 
IPXO

No protection
Cycle power on; lO min. -  Cycle power o f f : 15 min.

A pplicab le Standards

Council Directive 93/42/EEC



WARRANTY

1. General: NIDEK warrants to the owner of a valid proof of purchase ("Consumer") that the products and all 
accessories provided by NIDEK in the sales package, but excluding inmaterial goods, ("Product") are free 
from material defects in materials, construction and workmanship, pursuant to the following terms and 
conditions, when installed and used normally and in accordance with operation instructions. This warranty 
extends only to the Consumer of Products purchased and used within the sales area covered by, NIDEK other 
applicable agreements notwithstanding.
2. Warranty: During the warranty period,' NIDEK authorized service representatives will repair or replace, at 
written notice by the Consumer, at NIDEK option, without charge, a Product which is not free from material 
defects in construction, material or workmanship ("Materially Defective Product") and therefore is unusable or 
defective. If NIDEK repairs this product, NIDEK may use new or refurbished replacement parts. If NIDEK 
chooses to replace this product, NIDEK may choose to replace it with a new or refurbished product of the same 
or similar design. NIDEK will return repaired or replacement Product to Consumer in working condition only, if 
not agreed otherwise in writing. Replaced parts, modules or equipment will be returned into NIDEK property. 
Repair or replacement of Product, at' NIDEK option, is Consumer's exclusive remedy,
3. Duration of Warranty Period: The V^rranty Period for the Product extends for one (1) s. The Limited 
Warranty period starts at the date of the delivery to the Consumer, at the latest with the date of issue of the 
delivery note (from Distributor to Consumer). The \A^rranty ends at the latest one (1) year from the date shown 
on the note of delivery to the Distributor. For consumable products carrying an expiration date, the Limited 
Warranty ends, at the latest, at the date of expiration printed on the product packaging.
4. Coverage ofWarranty: The warranty covers exclusively and only defects in material, construction or 
workmanship of the Products and does among others not cover:
a) Product that has been subjected to misuse, accident, incident, shipping or other physical damage, improper 
installation, abnormal operation or handling, neglect, inundation, fire, smoke, liquid intrusion in any form, 
chemical or electrolytic influences, normal indicated or excessive use; or
b) Product that has been used by a non-authorized user, or
c) Product that has been damaged due to repair, service, alteration, and use of parts other than NIDEK or 
modification by anyone other than an authorized service representative of; NIDEK or
d) Consumable or Disposable Products or components;
e) Product to the extent that the problem experienced is caused by radiation in any form, signal conditions, 
network reliability or cable or antenna systems; or
f) Product to the extent that the problem is caused by use with electrical or electronic accessories not provided 
by NIDEK ; or
g) Product whose warranty/quality sticker, product serial number label or electronic serial number information 
have been removed, altered or rendered illegible; or
h) Charges for installation or set-up, adjustments of customer controls, and installation or repair of systems 
outside the unit, as well as
i) Any other reasons, which NIDEK not responsible for.
5. Place of Jurisdiction; Applicable Legislation: These Warranty Terms are subject to Japanese law. The courts 
at the domicile of NIDEK shall hold jurisdiction.
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Product specifications
1. Model name: GYC-500

2. Product specifications
1) Generic name: Ophthalmic Laser Photocoagulator

2) Product name:
Green Laser Photocoagulator GYC-500

3) Outline
This device is a laser photocoagulator for ophthalmology using a diode-pumped solid-state 
laser.
LCD touch screen is used as operation screen to improve usability.
Connection with the scan delivery unit becomes available so that low-cost scan delivery 
system is provided.

4) Characteristics
• Low cost, light, compact
• User-friendly with LCD touch screen
• Scan delivery unit capable

5) Each part specifications
(a) Treatment beam

1. Type: Diode-pumped solid-state laser
2. Wavelength: 532 nm
3. Photocoagulation power output (on the cornea): 50 to 1700 mW (70 levels)

50 to 500 mW; 10 mW increments 
500 to 1700 mW; 50 mW increments 

‘ Scan delivery unit: 50 to 1,500 mW
4. Accuracy (on the cornea): ±20%
5. Laser stability (on the cornea): ±20% for the average output value
6. Single unit output: 2.5 W or higher
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(b) Aiming beam
1. Type
2. Wavelength
3. Output (on the cornea)

4. Indication
5. Single unit output

: Laser diode (RED)
: 635 nm (typ.)
: Max. 0.2 to 0.4 mW 

Min. 0.01 mW and less 
; OFF (no indication), 1 to 15 levels 
: 5 m W

(c) Emission time (TIME)
1. Emission time; 0.01 to 3.00 second (25 levels)

0.01 to 0.10 second: 0.01 increments
0.10 to 0.50 second: 0.05 increments
0.50 to 1.00 second: 0.10 increments 
1.00 to 3.00 second: 1.00 increments 

’ Scan delivery unit: 0.01 to 0.05 sec
2. Indication; unit: second
3. Accuracy: Indication value 0.10 second or longer; ±10%

Indication value 0.01 to 0.09 second ; ±20%

(d) Repeat emission
1. Interval: 0.05 to 1.0 second (20 levels), 0.05 increments 
’ Scan delivery unit, AUTO M., Auto Forward: 0.3 to 1.0 second

2. Indication: unit: second
3. Accuracy: ±10%

(e) Capable delivery units 
All delivery units

6) Power supply specifications
1. Voltage: AC 100 to 240 V
2. Frequency; 50/60 Hz ± 1 Hz
3. Power consumption: 250 VA

7) Dimensions and mass: 237 (W ) x 318 (D) x 90 (H) mm within ±10%
’ Excluding protrusions 

6.2 kg (excluding the control box)

8) Device classification

a) Laser classification: ClasslV

Form of protection against electrical shock: Class I 
Degree of protection against electrical shock:

Type B applied part; SlitJamp biomicroscope (Chinrest, Forehead rest) 
Type BF applied part; Endophotocoagulation probe 

Mode of operation; Continuous operating device 
Classification by transportability: Transportable

b)
c)

d)
e)
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9) Product composition
(a) Main body: 1
(b) Control box: 1
(c) Foot switch: 1
(d) Standard accessories

• Power cord: 1
• Remote plug: 1
• Burn paper: 1
• DANGER label: 1
• Dust cover: 1
• Operator’s manual: 1
• Keycard: 1
• Power supply fuses (spare): 2

10) Optional accessories
Connectable model Item number Destination

Scan delivery unit 17428 0050 ALL

Slit lamp delivery unit 17402 0B10 ALL
Endophotocoagulation delivery unit 17457 OBOO ALL

Binocular indirect ophthalmoscope 17120 0000 ALL
3D mouse 17166 6300 ALL

11 ) External view
Main body

♦ • r . *
** ^ ^ AAA *» e #  * 
‘ • • • • *

* *
* » « « «  «

ë

---- ------------- ©-  v_;
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(12) Environmental conditions
Temperature (°C) Humidity (%)

During transport -10 to 60 10 to 95
(packed) (non-condensinq)
During storage (not -10 to 55 10 to 95
packed) (non-condensing)
During use 10 to 35 30 to 90

(non-condensing)

(13) Operation procedure
(1) Insert the keycard into the control box.
(2) Connect the power cord to the power outlet.
(3) Turn on " I '  the master switch .
(4) Press the start button on the control box.

The device checks the operation and is set to STANDBY mode automatically.
(5) Adjust the table, chair, chinrest, armrest, and such for the operator and patient.
(6) Set the coagulation conditions. (Wavelength, emission time, spot size, and such)
(7) Adjust diopter and interpupillary of the slit lamp.
(8) Place a contact in front of the patient’s eye then observe the eye.
(9) As necessary, adjust the aiming beam intensity, slit width, and light intensity.
(10) Press the status button to set the device to READY mode.

When the treatment beam is not to be emitted, set the device to STANDBY mode for 
safety.

(11 )Adjust the target position then press the foot switch. (The treatment laser beam is 
emitted.)

(12) When the operation is complete, set the device to STANDBY mode.
(13) To shutdown the device, press the start button on the control box then press the 

button appeared in the screen.
(14) Turn off "O" the master switch.

The pilot lamp goes off and all operations are stopped.
(15) Place the dust cover over the devices. The administrator stores the keycard.



DQF030 Attached form 081J

Type: Specifications Document No.:XGYC5*RSS002C Prepared on July 15, 2015 
By Masunaga 1/4

Section:
Instruments Dev’t Sec.2, 
Instruments Dev’t Dept.5, 
Development Division, 
Eye Care Division

Document title:

SL DU Product Specification

Approved
by

Confirmed
by

Abe

2015A)7/23

Tomita

2015«7/23

*The original document is in Japanese

Product specifications

1. Generic name

Ophthalmic Laser Photocoagulator

2. Product name Attchable Slit Lamp Delivery Unit (forSL-1800)

3. Pet Name

Not applicable

4. Outline

This delivery unit is used for laser photocoagulation treatment by observing the patient's eye with the slit 

lamp. This scan slit lamp delivery unit consists of delivery unit, and table.

This unit is connected to the green laser photocoagulator (GYC-500 main body) to comprise the 

photocoagulation system and is applied to the treatment of the affected area 

The delivery unit of the assembled photocoagulation system is detachable. The system enables 

photocoagulation by green laser beam or observation of affected areas with the slit lamp.

5. Intended use

Connectable laser photocoagulator
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6. Prcxjuct features and specifications 

6-1. Features

- Low cost and compact

- Easy attaching/detaching to/from the slit lamp 

Used to move the slit lamp up and down.

- Available to perform observation and photocoagulation simultaneously by attaching to the slit lamp.

- Slit lamp photocoagulation system to allow noninvasive treatment for outpatients, reducing the burden 

on the patients

6-2. Delivery unit

6-2-1. Connectable laser device: Green Laser Photocoagulator GYC-500 

6-2-2. Attachable slit lamp: NIDEK SL-1800

6-2-3. Treatment beam power output: According to the GYC-500 specifications 

6-2-4. Aiming beam power output: According to the GYC500 specifications

6-2-5. Spot size:50 to 500 pm (parfocal)

6-2-6. Fiber optic cable: Quarts fiber (core diameter 50 pm. total length 2 .5  m)

6-3. Slit lamp illumination unit (for SL-1800)

6-3-1. Slit lamp microscope (for SL-1800) sterioscopic, lower position

6-3-1-1. Magnification system: Five-position rotating drum

6-3-1-2. Objective lens: f = 125 mm

6-3-1-3. Eyepiece lens: 12.5x

6-3-1-4. Total magnification: 5x, 8x, 12.5x, 20x, 32x

6-3-1-5. Diopter adjustment range: ±8D

6-3-1-6. Interpupillary adjustment range: 50 to 75 mm

6-3-1-7. Slit width: 0 to 14mm
6-3-1-8. Slit length: 1 .8 -1 3  mm

6-3-1-9. APERTURE: 0.3, 5.5, 9,14
6-3-1-10. Illumination filter: Blue. Red-free, Heat absorption

6-3-1-11. Illumination adjustment: Smooth

6-3-1-12.lllumination lamp: Halogen lamp (6 V, 20 W)

6-3-1-13. Illumination: (20 W)

6-3-2. Motorized optical table OT-45C

6-3-2-1. Elevation range: 653 to 851 mm (Table top height)

6-3-2-2. Elevation time: 12 s ± 2 s (60 Hz)
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7. Power requirements

According to the GYC-500 Product Specifications

8. Dimensions and mass

Dimensions: 135 (W) x 185(D) x 319  (H) mm 

Mass: About 0.8 kg

9. Commodity Composition (Composition for Destinations, Item Number)

Part name Item number Quanti

ty

Note

SL-1800 17441-2000 1 All destinations
Delivery unit 17441-1000 1 All destinations

Protective filter unit 17432-2000 1 All destinations

Fixation pin 17171-M900 1 All destinations

Fiber optic cable 11041-G068 1 All destinations

Head belt 10126-M001 1 All destinations

Operator’s manual: 17424-P9 1 Different depending on the destinations

Package insert 17441-P941 1 For Japan only

Motorized optical table O T-45C 11101-GLIA 1 All destinations

Arm rest 17434-1400 1 All destinations

10. External view
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1. Fastening screw

Used to fasten the delivery unit to the slit lamp head.

2. Fiber optic cable guide

3. Fiber optic cable

Used to deliver the laser beam from the green laser photocoagulator to the delivery unit.

4. Spot size control

Used to adjust the spot size of the laser beam within 50 to 500 pm continuously.

5. Laser focus control

Used to align the focus of the laser beam with the focus of the slit lamp.
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Product specifications

1. Common nameOphthalmological laser photocoagulator delivery unit

2. Product name Binocular Indirect Ophthalmoscope Delivery Unit

3. Outline
This unit is the delivery system to perform laser photocoagulation using the indirect method of 
ophthalmoscopic examination. The system is comprised of the ophthalmoscope unit 
and accessories.

This unit is connected to the green laser photocoagulator (main body) to comprise the 
photocoagulation system and is applied to the treatment of the affected area using the 
binocular indirect ophthalmoscope.

4. Features
a) Photocoagulation with free directions can be performed to a patient in supine position.
b) Complete noncontact photocoagulation is possible
c) The wide area of the fundus can be seen stereoscopically by an inverted image.
d) Thanks to delivery unit the system is lightweight and the illumination is bright.

5. Each part specifications

5-1. Connectable laser device: Photocoagulator GYC

5-2. Photocoagulation laser beam (532 nm) power output:

50 to 1700 mW

5-3. Aiming beam (635 nm) power output:

Maximum 0.1 to 0.3 mW (reference value)

Minimum one-eight of the maximum

5-4. Working distance (W D) : 300 mm (SHORT) to 700 mm (LONG)

5-5. Spot size on the fundus : 185 pm (WD300) to 556 pm(WD700)

When using the 20 D aspheric B.I.O. lens on the fundus of a normal 

eye

5-6. Fiber-optic cable: Quartz [Core diameter: 100 pm, total length: 3.0 m]
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Table 1. Spot size on the fundus when the 20 D aspheric B.I.O. lens is used

WD (mm) 300 400 500 600 700
Normal eye 185 pm 

(300 mm)
278

(400)
371

(500)
464

(600)
556

(700)
Aphakic eye 

(Anterior and posterior 
chambers: Water)

215
(326.7)

324
(426.7)

433
(526.7)

541
(626.7)

649
(726.7)

Phakic eye, fluid gas 
exchange

(Anterior chamber; Water, 
Posterior chamber; Air)

226
(305.6)

272
(405.6)

X
X

Phakic eye, fluid gas 
exchange

(Anterior and posterior 
chambers: Air)

176
(257.2)

220
(357.2)

264
(457.2)

Aphakic eye. fluid gas 
exchange

(Anterior and posterior 
chambers: Air) y''

362
(383.4)

544
(483.4)

726
(583.4)

909
(683.4)

6. Ophthalmoscope specifications 

Interpupillary adjustment range: 47 to 75 mm 

Eyepiece lens: 0 D

Objective lens: 20 D 

Field of view: 46 60

7. Dimensions and weight

Dimensions : 240(W) x 280 to 330(D) x 145(H) mm 

Weight: 520 g

8. Product configuration 
Part name

Ophthalmoscope unit 
Aspheric B.I.O. lens 
Halogen bulb 
Operator’s manual 
Carrying case

Part No. 
17120-1000 
11050-G014 
17331-M204 
17120-P901/P902 
17331-5000

Quantity
1
1
1
1
1

Remarks
Fiber-optic cable included 

Spare

9. Optional configuration None
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10. External view
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(1) Illumination spot size selector
The illumination spot is selected from three sizes by sliding the selector to left or right.

(2) Filter selector
The filter is inserted into the observation optical path by pushing and pulling the selector.

(3) Angle fixing knob
Used to fix the angle of the delivery unit.

(4) Mirror adjustment knob
Used to raise or lower the direction in which the illumination and the laser beam are 
emitted.

(5) Working distance control knob
By rotating this knob, the working distance/spot size can be continuously changed in the 
range between 300 mm/185 pm and 700 mm/556 pm.

(6) Headband
Used to fit the binocular indirect ophthalmoscope to the operator’s head. Knobs on the 
top and the back of the headband adjusts the height and tightness of it.

(7) Illumination control
Used to adjust the intensity of the illumination.

(8) Height adjustment knob
Turned to adjust the height of the headband when the operator put on the delivery unit of 
his/her head.

(9) Circumference adjustment knob
Turned to adjust the circumference of the headband.

(10) Pupillary distance adjustment knob
The pupillary distance is adjusted (range; 47 to 75 mm) by sliding the lens holder while 
observing the illumination spot.
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П еревод с английекого языка

/знак компании НИДЕК/

Н И Д Е К  КО ., ЛТД .
34-14, Маехама, Хироиши-ко, Гамагори, Айти 443-0038, Япония 
Производство, экспорт и импорт офтальмологического и 
опто-электронного оборудования

Телефон
Факс
иКТ-адрес

+81-533-67-6611 
+81-533-67-6610 
Ьор:// www.nidek.co.jp 
Ь11р:// www.nidek.com

10 августа 2016 г.

Всем заинтересованным лицам.

ЗАЯВЛЕНИЕ

Мы, НИДЕК КО., ЛТД., предоставляем следующую информацию по Фотокоагулятору 
лазерному СУС-500:

Защитные очки не являются неотъемлемой частью поставки Фотокоагулятора ОУС-500. Они 
ЯВЛЯЮ ТСЯ опциональной принадлежностью. Врач решает сам какие очки и какого производителя 
выбрать. Характеристики защитных очков приведены в Инструкции по эксплуатации.
- Офтальмоскоп не является неотъемлемой частью поставки Фотокоагулятора ОУС-500. Он 
являются опциональной принадлежностью. Врач решает сам какого производителя выбрать.

К данному заявлению мы прикладываем:

- 8Е-1800 Инструкция по эксплуатации
- ОУС-500 Спецификация продукции
- Спецификация продукции сиетемы передачи луча для щелевой лампы.
- Спецификация продукции сиетемы передачи луча для офтальмоскопа

НИДЕК КО., ЛТД.

/подпись/

Йоней Мизуно 
Старший менеджер
Отдел нормативно-правового регулирования
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Оригинальные инструкции

Eye & I lealth  C are

H  NIDEK CO., LTD.
Компания «НИДЕК Ко., ЛТД» 
(NIDEK СО., LTD.): 
(Производитель)

Компания «НИДЕК Ко., ЛТД» 
(NIDEK СО., LTD.):
(Офис в г. Токио)

Компания «НИДЕК 
ИНКОРПОРЕЙТЕД» (NIDEK 
INCORPORATED): 
(Представительство в США)

Компания «НИДЕК» S.A.» (NIDEK 
S.A.):
(Уполномоченный представитель 
ВЕС)

ООО МД ВИЖН 
(Уполномоченный 
представитель в 
Российской Федерации))

34-14, Maehama, Hiroishi-cho, Gamagori, Aichi 443-0038, Japan 
(Япония)
Телефон: +81-533-67-6611 
Факс: +81-533-67-6610
3F Sumitomo Fudosan Hongo Bldg., 3-22-5, Hongo,
Bunkyo-Ku, Tokyo 113-0033, Japan (Япония)
Телефон: +81-3-5844-2641 
Факс: +81-3-5844-2642
47651 Westinghouse Drive, Fremont, California 94539, U. S. A. (США) 
Телефон: +1-510-226-5700 
Факс: +1-510-226-5750

Europarc 13, rue Auguste Perret, 94042 Créteil, France (Франция) 
Телефон: +33-1-49 80 97 97 
Факс: +33-1-49 80 32 08

117312, г. Москва, ул. Губкина, д. 14, Россия 
Тел. +7-495-989-80-56 
Факс: +7-495-989-80-56

Апрель 2013 
34530-P902-Z 

Напечатано в Японии
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Щелевая лампа 8Ь-1800 -  высокоэффективный прибор. Для использования его с 
максимальной пользой и безопасностью рекомендуется перед установкой и 
работой тщательно изучить данную инструкцию. Обратите внимание на 
предупреждения, описанные в данной инструкции и расположенные на приборе

Основные меры предосторожности
Проверьте соответствие напряжения сети напряжению, указанному на 
основании прибора.
Если напряжение отличается от указанного, установите переключатель сети 
на приборе в нужное положение.
Не используйте удленнители.
Отсоединяя прибор от сети, всегда тяните за разъем сетевого кабеля, а не за 
кабель.
Не беритесь за сетевой кабель мокрыми руками, не наступайте на кабель и не 
придавливайте его тяжелыми предметами.
Нарушение целостности сетевого кабеля может вызвать пожар или поражение 
электрическим током, поэтому регулярно проверяйте кабель.
Не пытайтесь самостоятельно отремонтировать прибор или электрические 
части системы. Вызывайте специалиста сервисной службы.
Не размещайте прибор около воды, не допускайте попадания жидкостей на 
прибор. Не размещайте прибор в помещениях с высокой влажностью, 
запыленностью или часто меняющимися значениями температуры или 
влажности.
Отсоединяйте прибор от сети перед очисткой (дезинфекцией).
Из-за интенсивного светового излучения можно повредить сетчатку глаза. 
Обследование на приборе не должно проходить не оправдано длительное 
время, а настройки яркости не должны превышать необходимых для 
визуализации структур глаза. Прибор должен использоваться с фильтрами, 
которые исключат УФ радиацию (<400 нм) и синий световой диапозон (<420 
нм).

ОПАСНО -  Свет, излучаемый данным прибором является потенциально 
опасным. Чем больше продолжительность излучения, тем больше риск 
повреждения сетчатки. Световое излучение при максимальной интенсивности 
не должно превышать 2 минуты. (Максимальное время обследование согласно 
18015004-2 и 18010939)

Описание прибора
Щелевая лампа 8Е-1800 -  высокоэффективный прибор. Для 
использования его с максимальной пользой и 
безопасностью рекомендуется перед установкой и работой 
тщательно изучить данную инструкцию.Обратите 
внимание на предупреждения, описанные в данной 
инструкции и расположенные на приборе



Щелевая лампа создана по новейшим технологиям и 
удовлетворяет самым высоким требованиям.

Прибор имеет;
-  многослойное антиотражающее покрытие для 

улучшения передачи евета;
-  галогеновый лампу;
-  джойстик для удобного манипулирования в 3-х 

измерениях;
-  изменяемую щелевую апертуру ( 0 - 1 4  мм);
-  Полный комплект фильтров и принадлежностей

Указания по использованию

Щелевая лампа с окулярами предназначена для 
исследования переднего отрезка глаза, от эпителия 
роговицы до задней поверхности капсулы. Лампа 
применяется для диагностики заболеваний или травм, 
которые нарушают структуру глаза.

Стандартные принадлежности

Получив прибор, извлеките его из упаковки и проверьте 
наличие всех следующих частей:

Щелевая лампа с окулярами
Упор для подбородка с лампой фиксации взгляда;
Набор принадлежностей:

-  Стержень для фокусировки;
-  Защитный чехол;
-  Шестигранный ключ ;
-  Запасная галогеновая лампа 6В, 20Вт;
-  2 упаковки бумаги для подбородка ;
-  Защитный экран;
-  Сетевой кабель.

Столешница (38 х 50), на которой размещены:
-  Трансформатор
-  Направляющие для продольного 

перемещения;
-  Две накладки направляющих
-  Ящик для принадлежностей .



Условия окружающей среды

Условия хранения:
Пока щелевая лампа остается в оригинальной упаковке, 
она может находиться при указанных условиях без 
повреждения не более 15 недель.
-  Тем пература:-10°С +60°С ,
-  Атмосферное давление: 500ГПа^ 1060 ГПа,
-  Относительная влажность: 10%-^90%.

Условия эксплуатации:
-  Температура: +15°С ^  +30°С,
-  Атмосферное давление: 700ГПа 1060 ГПа,
-  Относительная влажность: 30% ^75% .

А

ВНИМАНИЕ
• Перед каждым новым обследованием протрите упор для 

подбородка чистой салфеткой. Кроме того, удалите 
один лист бумаги для подбородка из пачки, 
прикрепленной к упору. При необходимоети протрите 
упор для лба и подбородка еалфеткой, смоченной в 
спирте.

• Интенсивность света щелевой лампы устанавливайте на 
наименьший уровень. Яркость освещения зависит от 
напряжения на лампе, длины щели, угла щели, от 
выбранного фильтра и времени освещения. Высокая 
интенсивность света может вызвать термальные и 
фотохимичеекие разрушения в сетчатке глаза пациента.



Составные части лампы
1. Лампа фиксации взгляда

2. Регулятор увеличения 
микроскопа

3. Окуляры сменные

4. Щелевая призма

5. Экран защитный 
(код№ 10.02.12.641)

6. Переключатель
фильтров/диафрагм

7. Разъем для 
трансформатора

8. Пружины фиксации лампы

9. Джойстик перемещения в 
3-х измерениях

10. Основание

11. Столещница

12. Ручка изменения ширины 
щели

13. Выключатель питания с 
подсветкой

14. Регулятор яркоети 
освещения

15. Трансформатор

16. Ящик для 
принадлежностей

17. Направляющие

18. Накладки направляющих

19. Тефлоновая пластина

20. Окуляры

21. Галогеновая лампа 6В, 
20Вт,РО22

22. Фиксатор крышки отсека 
лампы

23. Крышка отсека лампы

24. Зубчатые колеса

25. Рукоятка подстройки 
высоты упора для 
подбородка

26. Фиксаторы бумаги для 
подбородка

27. Упор для подбородка

28. Винт крепления окуляров

29. Метка уровня глаза

30. Упор для лба

31. Ручка установки щели

32. Ручка фиксации 
положения микроскопа

33. Ручка фиксации 
положения основания

34. Переключатель 
напряжения и держа-тель 
предохранителей

35. Гнездо сетевого кабеля

36. Г нездо штанги стола

37. Табличка с данными 
трансформатора



38. Разъем  для кабеля 
лам пы  фиксации 
взгляда

39. П атрон лам пы  РС 22

40. П ризм а в сборе

41. Д иод сигнальны й 
«Сбой в трансформаторе»

42. Ш кала полож ения 
головы

43. стерж ень
ф окусировки

44. О порны е ручки 
пациента

45. Расщ епитель луча

46. Чехол от пыли

47. Бум ага для 
подбородка, 100 шт.

48. Ш естигранны й клю ч

49. В инт крепления 
лам пы

50. Ш айбы  упора для 
подбородка

51. В инт упора для 
подбородка

52. Рукоятка
перем ещ ения фильтра

53. Разъем подклю чения 
щ елевой  лампы



инстоляция
Прибор поставляется в упакованном 
виде таким образом, чтобы не повредить 
его при стандартной транспортировке 
и хранении. Если обнарыжились повреждения 
после вскрытия упаковки, свяжитесь со 
своим уполномоченным представителем.
Чтобы собрать прибор, следуйте приведенным 
ниже инструкциям.
1) Положите столешницу на устойчивую 
поверхность. Затем проделайте следующее:
2) Открутите два винта упора для подбородка (51), 
расположенных в нижней части упора. Разместите 
упор для подбородка таким образом, чтобы 
совместить его с отверстиями на столешнице. 
Используйте шестигранный ключ (48), который 
поставляется вместе с прибором.
3) Поместите щелевую лампу 8Е-1800 так, чтобы 
зубчатые колесики (24) на основании встали
на направляющие (17), расположенные на столешнице. 
Также проверьте совпадение колесиков и зафиксируйте 
их, затенув ручку фиксации положения основания (33) 
на правой стороне основания.
4) Установите накладки направляющих (18).
5) Установите окуляры (20), ослабив винты (28), 
а затем затянув их.
6) Закрепите защитный экран (5) на окуляры (20)
7) Подсоедините сетевой кабель в разъем (53) 
на задней стороне трансформатора.
8) Вставьте разъем лампы фиксации взгляда в гнездо 
на задней стороне трансформатора (38).



Проведение обследования

a) Усадите пациента перед щелевой лампой в удобное 
для него положение. Подбородок и лоб пациента 
поставьте на соответствующие упоры.

b) Рукояткой (25) подстройте (опустите/поднимите) упор 
для подбородка, чтобы глаза пациента были на уровне 
метки (29).

c) Включите прибор, выключатель (13) будет подсвечен.

б) Используя регулятор (14), подстройте интенсивность 
света до нужной величины.

е) Джойстиком (9) наведите щель на глаз и добейтесь 
наилучшей фокусировки.

Основные черты
Щелевая лампа 8Ь-1800 -  это результат длительных 
исследований, проведенных профессионалами, чтобы 
обеспечить соотношение высоких технологий, качества и 
дизайна.

Компания НИДЕК убеждена, что 8Е-1800 являетея 
примером наивысшего качества и технологий, доступных 
на данный момент.

Важные оперативные качества прибора включают в себя:

• Проетота наблюдения и быстрая смена увеличения.
• Возможность перемещения в 3 координатах посредством 
одного джойстика с фиксацией в нужном положении.
• Возможность наблюдения стереоскопического 
изображения глаза в свете щели на 5, 8, 12.5, 20, 32- 
кратных увеличениях. Исследование глаза и контактных 
линз с использованием флюоресцина.



Регулятор яркости освещения
Регулятор яркости освещения (14) используется для 
плавной настройки яркости освещения щелевой лампы от 
минимального до максимального значений.

ВНИМАНИЕ

• Не устанавливайте яркости освещения выше 
необходимого
• Не пытайтесь поворачивать регулятор за пределами 
уровня яркости.



Текущее обслуживание

А
Обслуживание, описанное ниже, должно проводиться, 
только когда сетевой кабель отсоединяется от сети. Если 
произошла поломка, не описанная ниже, обратитесь к 
уполномоченному представителю.

Замена проекционной лампы

Для замены лампы;
-  Отсоедините сетевой кабель от сети;
-  Открутите фиксатор (22) крышки и откройте крышку 

блока лампы (23);
-  Поверните пружину (8) и вытащите патрон лампы 

(39);
-  У дал ите лампу (21);
Внимание: лампа может быть очень горячей!
-  Вставьте новую галогеновую лампу (6В, 20Вт), не 

касаясь пальцами баллона;
-  Убедитесь, что лампа надежно зафиксирована в 

патроне;
-  Вставьте патрон, закройте крышку, завинтите 

фиксатор крышки (22);
-  Подсоедините сетевой кабель к сети.



Ошибки при мигании Диода сигнального «Сбой в трансформаторе» (41)

Тип мигания Причина Состояние
лампы

Действия

Выкл. Входное напряжение в норме Диод горит -

Вкл. Неисправность сетевой линии/ 
повышенная внутренняя 
температура

Диод не горит Обратиться за 
помощью

Прерывистое 
Медленное 
(1 Гц)

Входное напряжение низкое 
(менее 5,9В, до 5.3В)

Входное напряжение слишком 
низкое (, до 5.3В)

Диод горит Проверьте
входное

напряжение

Переключатель
напряжения

Диод не горит Проверьте
входное

напряжение

Переключатель
напряжения

Прерывистое 
Быстрое 
(5 Гц)

Входное напряжение высокое 
(более 14В)

Диод не горит входное
напряжение

Переключатель
напряжения

Прерывистое
(двойное
мигание

Высокий выходной ток лампы 
(прибл. 4А)

Диод не горит Проверьте 
лампочку - 

Обратитьея за 
помощью

Прерывистое
(тройное
мигание

Непостоянное выходное 
напряжение

Диод горит Обратитьея за 
помощью



Защита прибора от пыли

Когда прибор не используется, закройте его от пыли 
чехлом от пыли.
Пыль может накапливаться на окулярах, объективе, в 
оптическом тракте, и ее необходимо периодически 
удалять мягкой салфеткой или струей воздуха из груши.

Утилизация

Следуйте местным требованиям по утилизации отходов. 
При утилизации упаковочного материала рассортируйте 
его по типам и следуйте местным требованиям по 
утилизации и переработке.

Прочее

Когда отправляете прибор обратно на фирму МГОЕК для 
ремонта или обслуживания, протрите поверхности 
прибора (особенно части, которых касалась кожа 
пациентов) чистой салфеткой, смоченной в этиловом 
спирте для дезинфекции.



Информация по утилизации при окончании срока службы
(для ЕС)

В соответствии со статьей 13 Закона № 151 от 25 июля 2005 
Директивы 2002/95/ЕС, 2002/96/ЕС и 2003/108/ЕС о сокращении 
использования опасных веществ в электрическом и электронном 

оборудовании и утилизация электрических и электронных
отходов

Данный символ, на 
приборе указывает, 
что электрические 
и электронные 
части при
окончании срока 
службы прибора 
должны отдельно 
разделяться и 
утилизироваться 
как специальные 
отходы



Технические характеристики
Основные характеристики щелевой 

лампы
У величение щели: 1.16Х
Ш ирина щ ели,(плавное, без ш ага) мм: 0 - 14(плавно изменяемая)
Д лина щ ели (плавное, без ш ага)мм: 1.8 -  13(плавно изменяемая)
Д иам етр апертуры , мм: 14, 9, 5.5, 0.2
Ф ильтры : Голубой, без красного, теплопоглощ аю щ ий
У гол поворота щели: ± 9 0 °
У гол наклона: 0° по горизонтали
Рабочее расстояние (до глаза); 68 мм

Характеристики упора для 
подбородка
Л ам па ф иксации взгляда: Белая, объединенная с упором  для подбородка
П одстройка высоты  упора: 76 ±  1 мм

Размеры столешницы: 410x500 мм
Н апряж ение питания: 100В /120В /230В /240В ± 10%  50/60 Гц
П редохранители: 5х20мм 100-120V  —  4 0 0 м А Т  

230-240V  —  200м А  Т
П отребляемая мощ ность: 40 Вт
Рабочее напряж ение: 6 В
Галогеновая лампа: 6В 20 Вт PG  22

Характеристики микроскопа
Тип: С т е р е о с к о п и ч е с к и й , Г а л и л е я
С истем а см ены  увеличения: 5 -ти  п о зи ц и о н н ы й , б а р а б а н н ы й
О куляры: 12 .5х
П одстройка окуляров: ± 8 D
К ратность увеличения (версия 32х): 5х 8х 12 .5х 2 0 х 3 2 х
П оле зрения, мм: 46 2 9 .5 18.4 11.5 7 .5
П одстройка меж зрачкового 
расстояния:

5 0 -7 5  m m

С тереоскопический угол: 6°
Ж елты й фильтр: Е сть

Перемещение основания джойстиком в 3-х направлениях; 
Влево-вправо (X): 107 ± 1 мм
Вперед-назад (Y): 113 ± 1 мм
Вверх-вниз (Z): 36 ± 1 мм
Точное горизонтальное перемещение (X, Y); 14 ± 1 мм



функциональная схема
При обращении производитель снабдит схемами, списком компонентов и 
техническими инструкциями, необходимыми для обслуживания и калибровки, только 
персонал, прошедший предворительное обучение. Фирма МШЕК гарантирует 
работоспособность всех компонентов щелевой лампы в течение 12 месяцев.

Щелевг1я лампа
!------------1

с Я -

4=>

и
ъ ____

Упор для подбородка
I I

I______ I



Символы

Степень защиты от поражений 
электрическим током 
соответствует типу В рабочей части С €

Степень защиты от поражений 
электрическим током 
соответствует классу II

Маркировка СЕ

Предохранитель

Классификация в соответствии со стандартом £N60601-1/08/90

Форма защиты от поражения электрическим током;
Форма защиты от поражения электрическим током (рабочие части): 
часть
Степень защиты от вредного воздействия воды:
Степень защиты в присутствии воспламеняющихся анестетиков и/или горючих 
моющих средств: Нет защиты
Условия эксплуатации В режиме ВКЛ.: 10 мин. - В режиме ВЫКЛ.: 15 мин.

Класс I
Тип В, рабочая 

1РХ0

Применяемые стандарты 

Директива 93/42/ЕЕС



ГАРАНТИЯ
1. Общие положения: Компания НИДЕК гарантирует владельцу предоставление убедительного 
доказательства покупки («Потребитель»), которое заключается в том, что продукты и любое 
вспомогательное оборудование, предоставляемое компанией НИДЕК в комплект поставки, исключая 
нематериальные товары, («Продукт») не содержит существенных дефектов материала и изготовления 
в соответствии со следующими положениями и условиями при установке и надлежащем 
использовании с инструкцией по эксплуатации. Настоящая гарантия распространяется только на 
Потребителей Продуктов, приобретенных и используемых в торговой зоне, принадлежащей 
компании НИДЕК , без учета прочих действующих соглащений.
2. Гарантия: Во время гарантийного периода уполномоченные представители сервисной службы 
компании НИДЕК отремонтируют или заменят, по выбору компании НИДЕК , безвоздмездно по 
письменному уведомлению Потребителя Продукт, который содержит дефекты материала, 
конструкции или изготовления («Материально дефектный продукт») и, следовательно, является 
непригодным для использования или неисправен. Если компания НИДЕК выполняет ремонт данного 
продукта, компания НИДЕК может использовать новые или восстановленные запасные части. Если 
компания НИДЕК выбирает замену данного Продукта, компания НИДЕК может выбрать выполнить 
ли замену на новый или отремонтированный продукт той же или аналогичной конструкции. 
Компания НИДЕК возвратит отремонтированный или замененный Продукт Потребителю только в 
рабочем состоянии, если иное не согласовано в письменной форме. Замененные части, модули или 
оборудование будет возвращено в собственность компании НИДЕК . Ремонт или замена Продукта, 
по выбору компании НИДЕК , служит исключительным средством компенсации для Потребителя.
3. Продолжительность срока гарантии: Период гарантии на Продукт распространяется на один (1) 
Продукт. Срок действия гарантии начинается с даты поставки Продукта Потребителю, не позднее с 
даты выдачи накладной (от Дистрибьютора Потребителю). Гарантия заканчивается не позднее 
одного (1) года с даты, указанной на уведомлении о поставке Продукта Дистрибьютору. Для 
расходных материалов, имеющих срок действия, гарантия заканчивается, самое позднее, на дату 
истечения срока, указанного на упаковке продукта.
4. Охват гарантии: гарантия охватывает исключительно и только дефекты материала, конструкции 
или изготовления Продукции и среди прочего не распространяется на:
a) Продукт, который был подвергнут неправильному использованию, воздействию несчастного 
случая, инцидента, перевозке или иному физическому повреждению, неправильной установке, 
неправильной эксплуатации или обращению, пренебрежению, затоплению, возгоранию, воздействию 
дыма, жидкости в любой форме, химическому или электролитическому влиянию, стандартному 
указанному или чрезмерному использованию; или
b) Продукт, который использовался несанкционированным пользователем; или
c) Продукт, который был поврежден в результате ремонта, обслуживания, изменения и использования 
компонентов, произведенных не компанией НИДЕК , или в результате его модификации лицом, 
отличным от уполномоченного представителя технической службы компании НИДЕК или
б) Расходные или Одноразовые Продукты или компоненты;
е) Продукт, в части возникновения проблемы, был подвергнут излучению в любой форме, связанной с 
приемом сигналов, надежности сети или кабельными или антенными системами; или 
^  Продукт, в части возникновения проблемы, был подвергнут воздействию электрических или 
электронных устройств, произведенных не компанией НИДЕК; или
g) Продукт, информация с гарантийной наклейки/наклейки, подтверждающей качество, наклейки с 
серийным номером или электронным серийным номером которого была удалена, изменена или стала 
нечитабельной; или
Ь) Плата за монтаж или регулировку, настройку средств управления заказчика, монтаж или ремонт 
систем за пределами прибора, а также
¡) Любые другие причины, за которые компания НИДЕК не несет ответственности.
5. Место юрисдикции; Действующее законодательство: Настоящая гарантия подчиняется японскому 
законодательству. Юрисдикция судов распространяется на местонахождение компании НИДЕК.
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Фотокоагулятор лазерный СУС-500 
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Спецификация продукции

1. Наименование модели: ОУС-500

2. Спецификация продукции:

1) Обгцее название: Офтальмологический лазерный фотокоагулятор

2) Название продукции: Лазерный фотокоагулятор ОУС-500 

Описание

Устройство представляет собой лазерный фотокоагулятор, применяемый в офтальмологии и 
оснагценный твердотельным лазером с диодной накачкой.
В качестве операционного экрана используется ЖК дисплей.
Существует возможность подсоединения различных систем передачи луча

4. Отличительные черты
• Низкая стоимость, легкий, компактный
• Сенсорный ЖК дисплей
• Возможность использования сканирующей системы передачи луча

5. Спецификация частей 

(а) Терапевтический луч

1. Тип: Твердотельный лазер с диодной накачкой

2. Длина волны: 532 нм

3. Выходная мощность при фотокоагуляции (на роговице): 50 - 1700 мВт (70 уровней)

50 - 500 мВт: Шаг - 10 мВт 

500 -  700 мВт: Шаг - 50 мВт 

Сканирующая система передачи луча: 50 - 1,500 мВт

4. Точность (на роговице): ±20%

5. Лазерная стабильность (на роговице): ±20% для средней выходной величины

6. Выходная мощность основного блока: 2.5 Вт или больгне
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б) Прицельный луч

1. Тип: Лазерный диод( краеный лазер)
2. Длина волны: 635 нм
3. Выходная мощность (на роговице): Максимум: 0,2 - 0,4 мВт:

Минимум: 0,01 мВт и менее
4. Обозначение: OFF -ВЫКЛ (нет обозначения), 1 - 1 5  уровни
5. Выходная мощность основного блока: 5 мВт
в) Время излучения (TIME)
1. Время излучения: Диапазон: 0,01 - 3,00 секунд (25 уровней)
0,01 - 0,10 секунды: Шаг - 0,01
0,10 - 0,50 секунды: Шаг - 0,05
0. 50.- 1,00 секунды: Шаг - 0,10 
1.0- 3.00 секунды: Шаг -  1.00
Сканирующая система передачи луча: 0,01 - 0,05 секунды
2. Обозначение: основной блок: секунды
3. Точность: значение 0.10 секунд или дольше: ±10% 
значение 0.01 -  0.09 секунд: ±20%
г) Время повтора
1. Интервал: 0,05 - 1,0 секунды (20 уровней (шаг - 0,05)
Сканируюшая система передачи луча. Auto М., Auto Forward: 0,3 - 1,0 секунды
2. Обозначение: основной блок: секунды
3. Точность: ±10%
д) Возможные системы передачи луча:
Все системы передачи луча

6) Источник питания
1. Напряжение: Переменный ток 100 - 240В
2. Частота: 50/60 Гц±1 Гц
3. Потребляемая мощность: 250 ВА

7) Размеры и вес: 237(Д) х 318(Ш) х 90(В) мм. ±10% Без учета выступов 
6.2 кг. (без учета панели управления)

8) Классификация изделия

а) Классификация лазера: Класс IV

б) Форма защиты от поражения электрическим током: Класс 1

в) Степень защиты от поражения электрическим током: Тип В прилагаемые части

г) Режим работы: Непрерывно работающее устройство

д) Классификация по транспортабельности: Транспортабельный
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9) Состав изделия;

(а) Основной блок: 1
(б) Панель управления:!
(в) Педаль ножная:!
(г) Стандартные принадлежности
• Кабель сетевой:!
• Заглушка дистанционного управления: !
• Калибровочная бумага: !
• Наклейка DANGER (ОПАСНО): !
• Чехол от пыли: !

^  • Инструкция по эксплуатации: !
^  • Карта-ключ запуска: !

• Предохранители (запасные) 2 шт.

!0) Опционные принадлежности

Подсоединяемые модули Номер части Экспорт
Сканируюгцая система передачи луча 17428 0050 Все направления
Система передачи луча для ш,елевой лампы 17402 ОВЮ Все направления
Система передачи луча для эндофотонаконечников 17457 ОВЮ Все направления
Система передачи луча для офтальмоскопа 17120 0000 Все направления
ЗВ манипулятор «мышь» 17166 6300 Все направления

!! )  Внешний вид Основной блок

* ...............
* * , * • 9

gg avo - к» 

*^* ♦  *  « « «  ♦

1
©

1

•  -  -  U  ^

Панель управления
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12) Условия окружающей среды Температура (°С) Влажность (%

Во время транспортировки (упакованный) от -10 до 60 от 10 до 95 (без 
конденсата)

Во время хранения (без упаковки) от -10 до 55 от 10 до 95 (без 
конденсата)

Во время эксплуатации от 10 до 35 от 30 до 90 (без 
конденсата)

3) Процедуры

(1) Вставьте карту-ключ запуска в панель управления.

(2) Подсоедините сетевой кабель к сети.

(3) Включите «I» сетевой выключатель.

(4) Нажмите кнопку запуска на панели управления.

Изделие проверяет готовность и устанавливается в режим ожидания автомотически.

(5) Отрегулируйте стол, стул, упор для подбородка (на щелевой лампе), подлокотник и прочее.

(6) Установите параметры коагуляции (длину волны, время излучения, размер пятна и пр.).

(7) Настройте окуляры и межзрачковое расстояние на щелевой лампе.

(8) Обследуйте глаз пациента.

(9) При необходимости, настройте интенсивность прицельного луча, ширину щели и интенсивность 
света.

^ ^ 0 )  Установите изделие в режим (READY) готовности.

Для безопасности, если не используется терапевтический луч, установите изделие в режим 
STANDBY ожидания.

(11) Наведите прицельный луч на место подлежащее операции и нажмите ножную педаль 
(происходит излучение терапевтического луча).

(12) Когда операция закончена, установите изделие в режим STANDBY ожидания.

(13) Чтобы выключить изделие, нажмите кнопку запуска на панели управления, а затем кнопку, 
которая появится на дисплее.

(14) Выключите “О” сетевой выключатель.

Гаснет пилотная лампа и прекращаются все операции.

(15) Накройте изделие чехлом от пыли. Карта-ключ запуска должен храниться у администратора.
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Отдел: Развития, 
Отд.2, Развития Отд.5,

Название документа Одобрено Подтверждено

Подразделение развития 
Отдел офтальмологии

Система передачи луча для щелевой лам пы  
С пецификация продукции

Абе
2015/07/23

Томита
2015/07/23

Спецификация продукции

1. Общее название

Офтальмологический лазерный фотокоагулятор 

2 Наименование продукта Система передачи луча для щелевой лампы (для 8Ь-1800)

3. Другое наименование 
Не применяется

4. Система передачи луча применяется для фотокоагуляции при обследовании глаза 
пациента через щелевую лампу. Эта система передачи луча для щелевой лампы состоит из 
блока передачи луча и моторизованного стола.

Данная система передачи луча подключается к ФОТОКОАГУЛЯТОРУ, МОДЕЛЬ ОУС- 
500 (основной блок) и вместе с ним составляет систему фотокоагуляции и прибор для 
наблюдения за пораженной областью. Данная система передачи луча является съемной. 
Данная система фотокоагуляции позволяет оператору выбирать между функцией 
фотокоагуляции при помощи зеленого лазера и функцией наблюдения за пораженной 
зоной при помощи щелевой лампы.

5. Использование

Подсоединяемый лазерный фотокоагулятор
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6. Черты и спецификация продукции 
6-1. Черты
- Низкая стоимость и компактность
- Легко подсоединяется/ отсоединяется к/от щелевой лампы 
Используется для движения щелевой лампы вверх и вниз
- Подключив щелевую лампу, дает возможность обследования и фотокоагуляции 
одновременно.
- Система передачи луча для щелевой лампы позволяет проводить неинвазивное лечение, 
уменьшая нагрузку на пациента.

6-2. Блок передачи луча.

6-2-1. Подключаемый лазерный прибор: Лазерный фотокоагулятор лазерный СУС-500 

6-2-2. Щелевая лампа: NIDEK 8Ь-1800

6-2-3. Выходная мощность терапевтического лазера: В соответствии со спецификацией 
СУС-500

6-2-4. Выходная мощность прицельного лазера: В соответствии со спецификацией 
СУС-500

6-2-5. Размер пятна: 50 - 500 мкм (парфокальный)
6-2-6. Оптоволоконный кабель: Кварцевый (диаметр 50 мкм, длина 2,5 м)
6-3. Блок освещения щелевой лампы (для 8Ь-1800)
6-3-1. Микроскоп щелевой лампы (для 8Ь-1800), тип -  стереоскопический, нижнее 
расположение
6-3-1-1. Система увеличения: 5 позиционный поворотный барабан
6-3-1-2. Линзы объектива: Р=125 мм
6-3-1-3. Линзы в окулярах: 12,5х
6-3-1-4. Общее увеличение: 5х, 8х, 12.5х, 20х, 32х
6-3-1-5. Диапазон настройки диоптрий: ±80
6-3-1-6. Диапазон измерения межзрачкового расетояния: 50 -  75 мм 
6-3-1-7 Ширина световой щели: 0-14 мм 
6-3-1-8 Длина световой щели: 1,8-13 мм 
6-3-1-9 Апертурная диафрагма: 0,3; 5,5; 9; 14
6-3-1-10 Светофильтры: голубой (безкрасный), теплопоглащающий N 0 
6-3-1-11 Регулировка яркости: плавная

6-3-1-12 Тип лампы -  Галогеновая: 6В 20 Вт 
6-3-1-13 Максимальная яркость освещения: 20\¥
6-3-2. Моторизованный стол ОТ-45С
6-3-2-1. Диапазон перемещения: 653 -  851 мм (Выеота етола)
6-3-2-2. Время перемещения: 12 сек. ±2 сек. (60 Нг)
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7. Требования к сети: В соответствии со спецификацией ОУС-500

8. Размеры и вес

Размеры: 135(ш)х 185(д)х 319(в) мм 

Вес: Около 0.8 кг.

9. Состав. (Состав для экспорта, Каталожный номер)

Название части Номер части Кол-во Заметки
Щелевая лапма 8Т-1800 17441-2000 1 Все направления
Блок передачи луча 17441-1000 1 Все направления
Защитный фильтр 17432-2000 1 Все направления
Стержень для фокусировки 17171-М900 1 Все направления
Кабель оптоволоконный 11041-G068 1 Все направления
Ремень для фиксации головы 10126-М001 1 Все направления
Руководство по эксплуатации 17424-Р9** 1 Различия в соответствии с 

направлением
Буклет 17441-Р941 1 Только для Японии
Стол моторизованный ОТ-45С 11101-GL1A 1 Все направления
Подлокотник 17434-1400 1 Все направления

10. Внешний вид.
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1. Фиксирующий винт

Используется для фиксации блока на щелевой лампе

2. Направляющая оптоволоконного кабеля

3. Кабельоптоволоконный

Используется для передачи луча лазера от фотокофгулятора к блоку передачи луча.

4. Ручка регулировки размера пятна

Используется для настройки размера пятна луча лазера от 50 до 500 мкм

5. Ручка контроля фокуса лазера

Используется для настройки фокуса лазера с фокусом щелевой лампы.
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Название документа:

Система передачи луча для 
офтальмоскопа 

Спецификация продукции

Одобрено Прове
рено

Подго
товлено

Накао Абе
XI
МацураПринадлежит: Отдел 

хирургического 
оборудования. Отдел 
разработки медицинской 
техники

Спецификация продукции

1. Система передачи луча для лазерного фотокоагулятора
2. Наименование изделия Система передачи луча для офтальмоскопа
3. Описание

Данная система передачи луча служит для проведения лазерной фотокоагуляции с 
использованием непрямого метода обследования при помощи офтальмоскопа. Система 
состоит из блока передачи луча для офтальмоскопа и принадлежностей. Система 
подсоединенный к лазерному фотокоагулятору (основной блок) для активации 
фотокоагуляции и лечения пораженной области при использовании бинокулярного 
непрямого офтальмоскопа.

4. Черты

а) Фотокоагуляция осуществляется в любом направлении на пациенте в положении лежа.
б) Полная безконтактная фотокоагуляция.
в) Широкая область глазного дна может быть обследована стереоскопически 
перевернутым изображением.
г) Благодаря блоку передачи луча система является легкой, а освещение ярким.

5. Спецификация каждой части
5-1. Подсоединяемый лазерный прибор: Фотокоагулятор GYC-500 
5-2. Выходная мощность (532 нм) при фотокоагуляции: 50 -  1700 мВт
5-3. Выходная мощность (635 нм) прицельного луча:

Максимальное значение 0,1 - 0,3 мВт

Минимальное значение; одна

восьмая от максимального значения
5-4. Рабочее расстояние (РР): 300 мм (КОРОТКОЕ) - 700 мм (ДЛИННОЕ)
5-5. Размер пятна на глазном дне: 185 мкм (РР 300 мм) - 556 мкм (РР 700 мм)
При использовании асферических линз 20 D БНО на глазном дне нормального глаза 
5-6. Оптоволоконный кабель Кварцевый (Диаметр: 100 мкм Длина: 3.0 м.)
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Таьлица 1. Размер пятна на глазном дне(при иепользовании асферической линзы 200)

РР (мм) 300 400 500 600 700
Нормальный глаз 185

мкм
(300
мм)

278
(400)

371
(500)

464
(600)

556
(700)

Афакичный глаз (Передняя и задняя камера: 
Вода)

215 324 433 541 649

Искусственный хрусталик и глаз с обменом 
«жидкость-газ» (Передняя камера: вода, 
задняя камера: воздух)

226 272

Искусственный хрусталик и глаз с обменом 
«жидкость-газ» (Передняя камера и задняя 
камера: воздух)

176 220 264

Афакичный глаз и глаз с обменом 
«жидкость-газ» (Передняя камера и задняя 
камера: воздух)

362 544 726 909

6. Характеристики рекомендуемого офтальмоскопа

Пределы установки межзрачкового расстояния 47 -  75 мм

Рефракция линз окуляров ОО

Рефракция офтальмологических линз 200

Световое поле при линзе 200 46760”

7. Размеры и вес

Размеры: 240 (Ш)х280-330 (Д)х145 (В) мм 

Вес: 520 гр.

8. Конфигурация изделия

Название части

Блок передачи луча для 
офтальмоскопа

№ части 

17120-1000

Кол-во Замечания

1 С оптоволоконным кабелем

Асферическая линза 11050-0014 1



Лампа подсветки 17331-М204 1

Руководство по эксплуатации 17120-Р901/Р902 1

Чемодан для хранения 17331-5000 1

Запасная

9. Дополнительные принадлежности: Нет
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10. Внешний вид

I V

1 , . 1 ■

^  10.

(1) Переключатель размера пятна подсветки
При помощи перемещения переключателя слева направо можно выбирать три разных 
размера.

(2) Переключатель фильтра
Используется для вставки защитного фильтра в оптический тракт обследования

(3) Ручка фиксации угла
Используется для фиксации угла блока передачи луча

(4) Ручка регулировки зеркала
Используется для поднятия и опускания в котором излучается подсветка и лазерный луч.

(5) Ручка управления рабочим расстоянием
Поворачивая эту ручку, можно непрерывно изменять рабочее расстояние/ размер пятна в 
диапазоне между 300 мм/185 мкм и 700 мм/556 мкм

(6) Оголовье
Используется для подстройки блока передачи луча к голове оператора. Ручки в верхней и 
нижней части оголовья служат для настройки высоты и плотности прилегания.



(7) Рычаг управления подсветкой
Используется для настройки интенсивности подсветки.

(8) Ручка регулировки высоты
Поворачивается для настройки высоты БНО при установке блока передачи луча на голову.

(9) Ручка регулировки обхвата
Поворачивается для настройки обхвата оголовья при установке системы на голову.

(10) Ручка регулировки расстояния до зрачка
При наблюдении за пятном подсветки перемещайте держатель линз, чтобы настроить 
расстояние до зрачка в диапазоне от 47 до 75 мм.



АПОСТИЛЬ

(Гаагская конвенция от 5 октября 1961 г.)

1. Страна: ЯПОНИЯ

Настоящий официальный документ

2. подписан Хидетоши Сомия

3. выступающим в качестве нотариуса Бюро по юридическим вопросам г. Токио

4. скреплен печатью/штампом Хидетоши Сомия, нотариус

5. в г. Токио

7. кем: Министерством иностранных дел

8. 16-№ 040993

9. Печать/Штамп:

Г ербовая печать:

Министерство иностранных 
дел Японии

Удостоверено

6. 10 августа 2016 года

10. Подпись 

/Подпись/

Айако Огава

За Министра иностранных дел

Переводчик Лебзак Е.В.



город Москва

Двадцатое августа две тысячи шестнадцатого года.

Я, Хачатурова Виктория Рафаэловна, временно исполняющая обязанности нотариуса 
города Москвы Вокиной Ольги Михайловны свидетельствую подлинность подписи, 
сделанной переводчиком Лебзак Екатериной Викторовной в моем присутствии. 
Личность ее установлена.

Зарегистрировано в реестре за №
Взыскано по тарифу: 300 руб.
'Е?зыска 1̂Цх>3̂  правовую и техническую работу; 1000 руб.

#
лз^егё^йрох^Йто ^^среплено

листа(ов)

Нотари;

Р̂>*0 нотариуса _ rЩ5t,

3 Д  Российская Федерация, город Москва.
Ш ^ат пят ое авщам д/еяшчитштзпютгада

Я, Хачатурова Виктория Рафаэловна, временно исполняющая 
обязанности нотариуса города Москвы Вокиной Ольги Михайловны, 
свидетельств верность этой копии с подлинником документа. 
В п о р а ^ г^ ^ м т  приписок, зачеркнутых слов и иных 
нео1̂ еорвщ|ых истшавлтСили каких-либозкобенностей нет.
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Взыскано за оказание услуг 
правового и технического 
характера _ 2 ^? 2 ::^р уб .


